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CrarTss TpHUCBSYCHA JOCHIIDKCHHIO CHHTAaKCHYHHX  TpaHcdopmariit
y MepeKIaji aHIJIOMOBHOTO KIHOTEKCTY YKpPaiHChKOIO MOBOK Ha Marepiaii
cepianmy Lisey’s Story. Ilepekian KIHOTEKCTIB € CKJIQTHHM 3aBJIaHHSM,
OCKIJIbKM BIH Tiepenbadae He JIMIIE Teperady 3MICTy OpHTiHATy, alie
i 30epexeHHS  WOrO0  KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO  ITOTEHITiay,
EeMOIIIHHOrO 3a0apBlieHHs Ta CTHJIICTHYHOI BHpasHocTi. OcoOimBy yBary
NPUAUICHO 3MiHAM CHHTaKCHYHOI CTPYKTYPH pEYeHb, IO € OJHHUM i3
HaANOIIBIII MOIMPEHUX 1 HEOOX1THUX TPUHOMIB y TIepeKIaIalbKild MPaKTHIIL.
VY mporeci aHamizy Oyll0 BCTaHOBJICHO, IO TEPEKIaJ MICTUTh BHITAIKU
MPOMYCKIB  OKPEeMHMX CJIEMEHTIB (Hampukiaja, ‘“‘come on”), 3aMiHy
CTBEP/DKYBAIHUX KOHCTPYKIIM Ha OKJIMYHI, TpaHCPOPMAII0 TPOCTHX
pedeHb y OLIbII €MOIIIHO HACHUEHI, a TaKoXK MepeOylIoBy CHHTAKCHYHOI
opraHizamii BUCIOBIOBaHb. [logiOHI TpaHchopMaIlii He € MeXaHIYHUMH,
a MaTh Ha METi JNOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI IMEpeKiIany i MaKCHMalbHe
BIITBOPCHHS  IHTEHI1 opwuriHairy. Bubip mepekimaganbkux pilieHb
3yMOBJICHUH TIparHCHHSM 3pOOHTH pEIUTKH MEePCOHAXKIB MPUPOTHUMHU
UL YKpailHOMOBHOTO TJIsiAada, IepelaTd IHTOHAINI0 Ta PHTM Jiajory,
a TaKkoX IMJICWIUTH a00 ITOM SKIIUTH eMOMIWHUN BIumB. OTpuMaHi
pe3ympTaTd  TOKa3yloTh, IO CHHTAKCHYHI IEPETBOPEHHS CIPHUSIOTH
OUTBIIIN EKCIPECUBHOCTI, €MOIIWHIA BHUPAa3HOCTI Ta JOCTYIHOCTI 3MICTY
JUIsT  TUTbOBOI  ayauTopii. BogHOYac BOHHM JIGMOHCTPYIOTh TBOPYHH
XapakTep IMepeKIaganbkoi MisSUTbHOCTI, SIKa BUXOOUTH 33 MEXi OyKBaIbHOI
BIiMOBITHOCTI.  [lepCHeKTHBH  TOAANBIIMX  JIOCHI/DKEHh — yOadaroThCs
B PO3IIUPEHHI Marepiaily Ha iHIII )KaHPH KIHOTEKCTIB, a TAKOX Y MOPIBHAHHI
CHHTAaKCHYHHX TpaHcopMmamii y TMepexiTagax pi3sHUMH MOBaMH IS
BHSBJICHHS YHIBEPCAIBHUX 1 KYJIBTYPHO-CIICITU(PIYHUX 0COOIUBOCTEH.
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This article presents a comprehensive analysis of syntactic transformations
in the translation of audiovisual texts from English into Ukrainian, focusing
on the series Lisey’s Story. The study examines the original English
dialogues alongside their Ukrainian counterparts to identify common
patterns of syntactic adaptation. The research demonstrates that translators
frequently employ a range of syntactic transformations, including sentence
restructuring, conversion of declarative sentences into exclamatory forms,
shortening of full statements into concise conversational utterances, and
changes in grammatical subjects. These transformations are primarily
motivated by the need to adapt the text to the norms of the Ukrainian
language and to ensure naturalness, emotional expressiveness, and
fluency in dubbed speech. An essential aspect of the translation process is
the preservation of the communicative effect: even when the translation
deviates from literal equivalence, it retains the intention, emotional tone,
and dynamic rhythm of the original dialogue. The study also highlights the
role of syntactic changes in enhancing the expressiveness and readability
of the translated text, thereby improving the audience’s reception and
comprehension. The findings confirm that syntactic transformations
are not merely mechanical adjustments but constitute a key strategy for
stylistic and communicative adaptation in audiovisual translation. Future
research perspectives include the expansion of the corpus to other genres
of audiovisual texts and the comparative analysis of syntactic strategies
in translations by different translators, which would allow a deeper
understanding of both universal and culture-specific approaches in translation
practice. Overall, the study contributes to theoretical and practical knowledge
in translation studies and provides valuable insights for translator training
and the development of guidelines for audiovisual translation.

Beryn. HeBnuHHE 3pocTaHHS TOMYMSAPHOCTI  JTUCTPHUO FOTOPH 3aMiHIOIOTH POCIICBKOMOBHHUI KOH-

KiHemarorpada Ta MeIiaKyJabTypH, OCOOIMBO B YMO-
BaxX TMOBHOMAcIITaOHOTO BTOPrHEHHs pocii B Ykpa-
{Hy, 3yMOBIIO€ aKTUBHHMH PO3BHUTOK 1 PO3MIMPEHHS
MEX Cy4acHOi JIHIBICTHKM Ta MEpeKIaJ03HaBCTBA.
BrmB ayaioBizyaabHOTO KOHTEHTY Ha CYCHiJILCTBO
cipusiec (OpPMyBaHHIO HOBHMX HAayKOBHX HAIpsIMiB,
cepel SKMX OCOOJMBE MiCIle IMOCIAar0Th KiHOAMC-
KypC, KIHOTEKCT Ta KiHOAiaJor. 3a3Ha4yeHi sIBUIIA He
JMIIEe PO3IIHUPIOIOTH TOPH30HTH IEPEeKIIa 03HaBINX
JIOCITI/PKEHb, ajlie i MoTpeOyr0Th KOMIUIEKCHOTO ijl-
XO[y, 1110 BPaXOBY€ iHTErpaliro TEKCTOBOTO, ay/iallb-
HOTO Ta Bi3yaJbHOTO KOMIIOHEHTIB.

B ymoBax BO€HHOro 4Yacy iHO3eMHI KOMMaHii
OpUIIIAIOTh Oliblle yBarm mepekiagaM yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, TOAI SIK BITYM3HSIHI BHPOOHUKU Ta
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TEHT yKpaiHOMOBHUM. Lle cripusie 301MbLIICHHIO MOX-
JMBOCTEH JJIsl JIETalbHOrO Meperisay KiHO(iIbMIB,
cepianiB Ta aHIMaiHMX TMPOEKTIB Ha MDKHAPO.-
HUX cTpimMiHroBux miaargopmax (3okpema Netflix Ta
Apple TV) i na HaumionanpHHX cepBicax (Megogo,
Kuisctap Tb, Sweet. TV Tomo). YHacmigok mboro
ayaioBi3yaJbHUHN Mepekial, K MDKAMCHUILTIHAPHA
rany3b, HaOyBae Jenami OuTbIIOl  3HAYYLIOCTI,
a TonuT Ha (axiBUiB, SIKi CIELiali3yIOThCs Ha Cy0-
TUTPYBaHHI, afanTamii cyOTHTPOBAHOTO TMEpeKIaLy
JUISL 3aKaipOBOTO O3BYUYEHHS UM AYOISIKY, IOCTIHHO
3pOCTaE.

Marepian i merogm aociaixkeHHss. Mamepia-
JIOM  QOCNIOJCeHHsl CIIYT'YE KIHOTEKCT JI0 MiHicepi-
any «lcropis Jlizi» (Liseys Story), sikuii BUIIIOB
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Ha cTpimidrosii mmardopmi Apple TV+ 4 gepsus
2021 poky. Pexwncepom mpoekty ctaB Ilabmo
Jlappeiin, a creHapii 70 eKkpaHizalii Hamucas
Criser KiHr 3a MoTHBaM# BIJIACHOIO OIJHOWMEH-
Horo poMany 2006 poky. CIOKeT MOeTHY€E eIEMEHTH
MICUXOJIOTIYHOI JIpaMu, TpUIepy Ta MICTHKH, DPO3-
MIOBITaf04YM ICTOPI0 BIAOBU BiJIOMOTO MUCHMEHHHKA,
sKa TICIASI HWOTO CMEPTI TOCTYIIOBO 3aHYPIOETHCS
y TaEMHHUII HOTO KUTTS Ta TBOpUYOCTi. [lepmmii
CE30H CKJIAIAEThCSl 3 BOCBMH Cepill 1 peasizoBaHMiA
y dopmari MiHicepiamy. YKpaiHChKOI0 MOBOIO «lcTo-
pist JIi3i» goctynHa y 6araroroiocomy 3akaapoBOMY
nepexiani HDrezka Studio, o mo3Bosisie BiTUH3HS-
HUM TJIsI1aqaM O3HAHOMUTHCS 3 TBOPOM Y BHCOKOSI-
KiCHIH JToKai3arii.

Jus  nmocmipkeHHS TiAiOpaHO Taki  mMemoou:
1) omucoBUH METOI 3aCTOCOBAHUH IS XapakTe-
PUCTHKH KIIIOYOBHX TOHSTH Ta OKPEMHX AacIeKTiB
nepekiany; 2) MeTo]] CyliJibHOT BUOIPKH BUKOpPHCTA-
HUHW JuIa 1000py MarepiaiB, IO CTAHOBIATH €MITi-
pudHy 6a3y JOCITIKEHHS; 3) MOPIBHAIBHUN METOJ
3aCTOCOBAaHUM JUIS 3ICTABJICHHS TEKCTIB OpHUTiHATY
Ta TepeKyIamLy 3 METOI BUSBICHHS MEPEKIIaTalbKIX
Tpanchopmariii; 4) wmerom TpaHChHOPMAIIHHOTO
aHaJi3y BUKOPHUCTAHWHN ISl BU3HAYCHHS XapakTepy
W TUOIB 3MiH, IO BiAOyMUCS Tia 4Yac mepeKiIamy
KIHOTEKCTY.

Pesyabtatm  Ta  oOroopenHs. Teopernu-
HOKO OCHOBOIO JIOCIIKEHHS ayioBi3yaib-
HOTO TIEpEeKIamy € HaykoBi Tpami SK yKpa-
THCBKMX, TaK 1  3apyODKHUX  JIOCIIIHUKIB:

A. I T'yamansn, A. B. Citko, I I €nueBa (I'yn-
mansH & Citko & €nueBa, 2017), O. B. ba6enko,
I. O. Koponik (badenko & Kopomix, 2010),
1O. M. Benukopona (Benukopona & Topowniid, 2023),
T. IL. AHJIpiEHKO (Anpgpienko, 2014),
O. . J[oiumk (Hoitunk & benmax, 2023),
X. bacin, JI. Mynnait (Basil & Munday, 2014),
A. Ieapocom Ta M. Kepom (Ivarsson &
Carroll, 1998), X. Tomi6 (Gottlieb, 1998),
X. Hia3 Cintaz ta A. Pemaens (Diaz Cintas &
Remael, 2007), T. B. Kpominosa (Kpomirosa, 2009),
B. KonkympoBcrkuii  (KonkyiapoBcbkmii, 2011),
O. M. Menginb, A. A. Yacoscekux (MenBinp &
UYacoscrkux, 2015), XK.-II. Bine ta XK. [/lapOeHne
(Vinay & Darbelnet, 2000).

KimoMmucTenrBo  mocrae  SK  IOJICEMIOTHY-
HUM KOMIUIEKC, Y MeXaX SKOr0 MO€IHYIOThCS
pi3HI KaHaW KOMYHIKamii, a TiepeaBaHHs 3MICTy
3IIMCHIOETBCSL 32 JIONIOMOTOI0 BepOallbHUX 3aco-
0iB, 30poBHX 00pa3iB 1 MY3WYHOTO OQOPMIICHHS
(Marism-I'aemiox & Kypmsk, 2025: 103). Bukony-
I0YM POJIb COIlaJIbHO-MOBHOTO SIBHINA, (iNBM He
aviIe BizoOpaxae, a il TpaHCIIOE KyJIbTYpHI LIHHOCTI
CYCHIBCTBA, TIPO IO cBigdaTh BUCHOBKH O. Opexo-
Bo1 (2013: 165) Ta M. Kponina (2009: 94). V cyuac-
HIM JIHTBICTHLI 3HAYHE MiCIE 3aiiMac JTOCHIDKEHHS
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KIHOTEKCTY Ta KIHOJHMCKYPCY, IO PO3IVISIAETHCS
SK pe3yJIbTaT KOJEKTHBHOI TBOPYOCTI CLIEHAPHCTIB,
PEKHUCEPIB, OMEPaToOpiB, KOMIIO3UTOPIB 1 BUKOHABIIIB
pozeii (IllaxHoBchKa & Konpapareesa, 2019: 96-97).

Ilepmi  myOmikamii, TpUCBAYeHI  aydioBi3y-
ampHOMY Tepekianmy, 3’sBuiucs B 1950-x Ta
1960-x pokax, OfHaK CIpaBXKHIH iHTepec IO i€l
TeMH BUHUK Ha modatky 1990-x. AymioBi3yaiabHa
KOMYHIKaIlisl rmependadae 0JJHOYACHE BUKOPHCTAHHS
aKyCTHUHHMX 1 BisyanbHHMX KaHaiiB (Karamitroglou,
2000: 101). I1. 3a6anbuckoy BHOKPEMITIOE YOTHPH
TUNHM 3HAaKiB B ayJiOBi3yaJbHOMY KOHTEHTI: ayli-
0-BepOasbHi, aynio-HeBepOasbHi, Bi3yalbHO-BEp-
OampHI Ta Bi3yasibHO-HeBepOanmpHi (Zabalbeascoa,
2008: 24). s mosiceMioTH4YHA TPUPOIA CTBOPIOE
JofatkoBi TpymHomii ans mepexnanadis (Gottlieb,
1998: 245).

Y HaykoBiif JiTeparypi TaKTHKa TEPEKIATy
TPAaKTY€ThCSI SIK CHCTEMHO BIOPSIKOBaHA CYKYII-
HICTh MeEpeKIaabKuX Ofepaiii, CIpsIMOBAHUX
Ha PO3B’SA3aHHS KOHKPETHOTO 3aBIaHHS BiJIO-
BiIHO 10 oOpanoi ctparerii (Awnapienko, 2014).
3aranbHONPUUHATOIO € KIach(ikallis, M0 TOi-
Jsie TIepeKiaj], Ha J(BA OCHOBHI THUIH: NPSIMUIA
(direct, abo nocniBHuMil) Ta Henpsmuii (oblique),
KOKEH 13 SIKUX BKJIFOYA€ HH3KY TAKTHK. 30Kpema,
JK.-I1. Bine Ta XK. JlapOcHBE 3apaxoBYIOTh A0 TIPs-
MOTO TepeKiany 3ano3uucHHs (borrowing), Kayb-
KyBaHHs (calque) Ta nocmiBamii niepeknan (literal
translation), a 10 HEMPSIMOTO — TPAHCIO3UIIIIO
(transposition), mopynsiuito (modulation), exBiBa-
neHtiro (correspondence) W anantaiiro (adaptation)
(Vinay & Darbelnet, 1995: 31; [oiunk & bennax,
2023: 28).

B aymioBizyanbHOMY mepeknazi ofiHUM i3 0a3o-
BAX TIOHATh € MYJBTUMEiHa JOKaji3alis, ska
oxommoe SDH (subtitles for the deaf and hard of
hearing — cyOTuTpu ans oci®0 3 TOPYUICHHSIMU
ciyxy) 1ta AD (audio description — aymioomucn)
(Diaz Cintas, Orero & Remael, 2007). ¥V mupmomy
PO3yMiHHI ay/lioBi3yaJbHHI MEpEeKIaj] OXOIUTIOE TPH
OCHOBHI (opMH: CyOTHUTPYBaHHS, 3aKaJpOBE O3BY-
yeHHs Ta Ayomsok (Diaz Cintas, 2008: 195). CyOTu-
TPYBaHHSl TOJISITA€ Yy BIITBOPEHHI MEPEKIaJeHOro
TEKCTY B MMUCHMOBIiH (hopMi Ha eKpaHi 3 OTHOYACHUM
30epeKeHHSIM OpPUTIHAIBHOI 3ByKOBOI MTOPIXKKH. Bin-
noBigHo g0 migxoxy X. Miaca Cinraca ta A. Pema-
enb (Diaz Cintas & Remael, 2007), cyOTutpu nepe-
JTAfOTh JiaJIOTH, TEKCTOB1 HAITUCH Y KaJapi Ta 3BYKOBI
e(exTH.

OmHuM 13 HaWMNOIMMpEHIMUX CHocobiB mepe-
KIIaay KIHOTEKCTIB € CyOTHUTpyBaHHA, I SKAM
PO3YMIIOTh TEKCTOBY (DIiKCAIlil0 YCHOrO MOBJICHHS
y GigpMi Yy BUIISAI MHCBMOBOTO IEPEKIaay, IO
BIIOOpaXkacThCs Ha HIDKHIM YacTHHI €KpaHa IIif
yac mepersmy. Ha choromni OuUIbIICTH KiHOMPO-
OyKLii CyHNpOBOIKYETBCS CYyOTHTpaMu Pi3HUMH



MOBaMH CBITY, IO Ja€ 3MOTY IJIsiiaqaM OTpUMY-
BaTH Tepekiaa Oe3 3MiHM OpHUTiHAJIBHOI 3BYKOBOI
JOPIKKHU. 3aBISKH MOXKIUBOCTI BiJITBOPEHHS Oyib-
SIKOI0O MOBOIO CYOTHTPH BHCTYNAIOTh YHIBEpCalb-

HAM I1HCTPYMEHTOM MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
(I'aman & YaiikoBebka, 2023 : 138).
CyOTuTpyBaHHS  HIANOPSIKOBYETHCA  CYBO-

pPUM YacoBMM IIapaMeTpaM, IO BHU3HAYarOTh AOILY-
CTMMYy IIBHAKICTb uuTaHHsi: 180 cmiB 3a XBH-
nuHy abo 17 cumBoiniB 3a cekyHny (Diaz Cintas,
2008: 97). 3rimHo 3 OQImIHHAME CTaHIapTaMH,
CYyOTUTPU MOXYTh MICTUTH HE Oinblie ABOX Psia-
KiB, a KOXeH psagok a0 42 cumBoniB (Benmukopona &
Toponiit, 2023: 43). Taki 0OMEKEHHS 3yMOBJIIOIOTh
HEOOXiIHICTh BUKOPHCTAHHS CTpaTeriii KoMmrpecii Ta
ajanTarii, SKi € HEeBiJl'EMHUM €JIEMEHTOM IepeKIia-
narbskoi TakTuKY (AHApienko, 2014).

[lin uac cyOTuTpyBaHHsS KIiHOTEKCTiB Iepe-
KIany Miuiarae nepeBaxkHo iHQopmamis, mo Mae
MparMaTuyHy I[iHHICTB, TOOTO Taka, sKa Oe3moce-
pemHbO BIUIMBAE HA CHPUHHSTTS TEPEKIIaJeHOTO
TEKCTy Ta (OpMye CTaBIeHHS MISAadiB 0 HBOTO.
TakuM 4MHOM, OCHOBHUM 3aBIaHHSM IepeKiazada
y TIpolieci CyOTUTpYBaHHS € HE TOBHE, CTUIIICTHYHO
BUTPUMaHE i XyIOXKHBO LIJTICHE BIITBOPCHHS KOX-
HOIT peruIiky, a Bimdip Ta mepenada HaHOUIBI 3HAUY-
X eleMeHTiB 3MicTy. lle mependadae mpuAHATTS
pillieHb IIOAO pENIeBaHTHOCTI Ta JPYTOPSIHOCTI
OKpEMHX CMHCJIOBUX KOMIIOHEHTIB OPHUIi1HAJIBHOTO
TekcTy. Bigrak, mepeknan y ¢opMi CyOTHTPIB BUCTY-
A€ CBOEPITHOIO aIaNTAIIEI0 OPUTIHANBHUX /iaJIoTiB
0 KOMYHIKaTUBHUX MOTPeO IHIIOMOBHOI HUTHOBOI
ayuTopii.

3a cBoew (opMorw MoBa CYOTHTPIB Haraaye
XyAOKHIM Jianor, agpke BOHA CKIAAETHCA JIMILE
3 PEIUTIK TepCOHaXiB, 0€3 OMMCOBHX YH OIIOBIII-
HUX eJeMeHTiB. [HTOHAmiliHO BUWIUIEHI CJIOBA
y 3BYKOBOMY psili MaloThb OyTW mepemaHi W rpa-
(hbiuHO, HaIPUKITAJ, KYpPCHBOM. BakimuBy poub y cy0-
TUTPax BIJIITpa€ IMyHKTYyalis, 30KpeMa MpaBUIbHE
BUKOPHCTaHHS 3HaKiB OKIHUKY Ta Kpamok. (I[lepsan-
uyk, 2021: 124).

ITepefinemo 10 po3mISIMy Ta aHAi3y CHHTAKCHY-
HUX OCOOJIMBOCTEH TeEpeKaay KiHOTEKCTY MiHice-
piany «Icropis Jli3i». CunrakcuuHi TpaHcdopma-
Iii, SIK IpaBWJIO, 3aCTOCOBYIOTHCS IEpeKIazadyaMu
JUIsl TIEPEOCMUCIICHHS Ta TepeOyI0BH OpUTiHAIBHOL
CTPYKTYPH PpE€YCHb Yy KIHOTEKCTi, 3 METOI0 3a0e3-
TIEYCHHS 3PO3YyMIUIOCTI Ta TPHPOTHOCTI MOBJICHHS
MEepCOHaXiB y MOBi mepeknany. o Takux TpaH-
chopmaniii Hamexarb mnepedOpMyIIOBaHHS, Iepe-
CTaHOBKa YaCTHH PpEYCHHSA, 3MiHA IpaMaTHYHOI
cTpykTypu Toio. OcoONMBO BUPAa3HO CHHTAKCHYHI
0COONMMBOCTI TepekIany KiHOTEKCTY MPOSBISIOTHCS
y cyOTHTpax, ajke iXHs opMma BHMarae JaKOHId-
HOCTI, JOTPUMAaHHS 4acOBHX OOMEXKECHb Ta BOJHO-
yac 30epexeHHs 3MicToBOi To4yHOCTi. [lami Oyne
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NPOAHAJI30BaHO HM3KY TNPHKIAIIB CHHTAKCHIHHX
TpaHc(opMalliid, BUIIaJKOBUM YHHOM BilliOpaHuX i3
TEKCTY OpUTiHAIY Ta YKPaiHCHKOTO MEPEKIIATy.

Cepis/ yac Opurinan Iepexaang
2 cepis, |“No wife, stay | «/IpyxuHu HE MaeTe ...
38:07 single!” [46] Hexail Tak i Oyme» [45]

VY upoMy (¢parMeHTi 3aCTOCOBAHO CHHTAKCHYHY
nepeKiIaganbKy TpaHchopMallilo, MO BHpa3HIaCs
y nepedopMysroBaHHI PEIUIIKH B YKPaiHOMOBHOMY
BapiaHTi KiHOTekcTy. Taka momumdikaris mpusBena
JI0 3MIHH TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH BUCJIOBJIFOBAHHS,
30KpeMa — BiJ iMIIepaTUBHOI KOHCTPYKIIil B OpHTi-
HaJIl 10 OTIMCOBO-HAKa30BO1 (GOpMH y TIepeKIai.

Cepis/ yac Opurinan

“I spent a hole day
on my feet, a hole
night in your shirt
apartment, when
you celebrated your
news with someone
I don’t know”

Ilepexaan
«J Bech neHsb Oiraia,
a BBeuepl cujiia
y Wil nemesii
KBapTHPIIi, TIOKH TH
CBAITKYBaB 3 KUMOCh,
KOI'O sl HaBIiTb HE
3HAIO»

2 cepis,
19:40

Y upoMy mpuKIaAi MEpPeKsia] BKIIOUAE 3MIiHY
CTPYKTYpH IOYaTKy pEYeHHS Ta TnepedpasyBaHHS
OKpEMHX HOro dYacTHH, TpPOTE TNPH LIHOMY Oe3-
MOCEPEAHIM 3MICT BHUCIIOBJIIOBaHHS  3aJHINUBCS
HE3MIHHHUM.

Cepis/ yac Opwurinan
“Hey, Darla, just
forget a take and get

there”

Ilepexiang
«[apma, 3a0nit Ha
JIOCTaBKY, TPOCTO
iIb 10 HEI»

1 cepis,
11:13

Y mpoMy BHUMAJIKy CIIOCTEPITaeThCs 3MiHA CTPYK-
TYpH pEYCHHS Ta TIEPEOCMHCIICHHS IepeKiaadeM
OKpEMUX JICKCHYHUX €JIEMEHTIB.

Cepis/ yac
4 cepis, 05:10

Opurinan
“I am thirsty”

Ilepexuan
«Xouy nUTU»

VY HaBemeHOMY TPHUKJIAAlI CIIOCTEPITacThCsl 3HAa-
YHa PI3HUIS Y CHHTAaKCHYHIA CTPYKTypi MiX OpH-
TiHAIBHUM Ta YKpaiHCBKUM MEPeKIagoM, IO
3YMOBJIEHO TpPaMaTWIHAMH T4 CHHTaKCHIHUMH OCO-
OMBOCTSMH aHTIIIWCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. Boj-
HOYAC 3MICT peIUTlikh B YKpaiHCHKOMY TIepeKiai
TTOBHICTIO BiJIMTOBi/Ta€ OpHUTiHAITY.

Cepis/ yac Opurinasu Tlepexajg
4 cepis “I will kill your «Criouarky s B0 10
19-43 > |sisters first. Believe |Bammx cecrep.
) me” IToBipTe»

VY mpoMy NpHKIaAl mepekiany CrHoCTepiraeThes
HEe3HayHa 3MiHAa CTPYKTYpH NEpLIOr0 pPEYeHHS:
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CIIOBO first («CIIOYaTKy») TIEPEHEeCeHO 3 KIHI
peYeHHs Ha HOTO MOYaTOK. Y IPYroMy pedeHHi Bif-
3HAYAETHCS BHIIYUCHHS AHMIIWCHKOTO 3aiMECHHHMKA
me 'y YKpaiHCBKill Bepcii 03By4eHHS KiHOTEKCTY.

Cepis/ yac OpurinaJu Iepexuan
. ) “Are you all o
4 cepis, 36:00 right?” «Tn sax?»

VY HaBeZieHOMY TNpHUKJIaAl OpHUTiHAIbHE pPEYeHHS
Ma€ MUTaNbHY (GopMy, TOMI SK YKpaiHCBKHI Iepe-
KJIaJ JE€MOHCTPY€ JEIIO0 CKOPOYEHY CTPYKTYpY,
MPOTE 3MIiCT BUCIIOBIIIOBaHHS 30€PEKEHO MTOBHICTIO.

Po3rnsiHEMO 1€ OMH CXOXKUH MPHUKIIA:

Cepis/ yac Opurinan Iepexnan
(3 '
6 cepis, 15:26 Helkf,’ Are you «[TIpusit! Tu 1K?»
okay?
Y 1mpoMy mpHKIami TaKoK IIOMIYAaEMO 3MiHH

CHUHTAaKCHYHOI CTPYKTYpU PEUYECHHS y NepeKyali, sK
1y orepeHpoMy MPUKITAI.

Cepist/ yac Opwrinan Iepexnan
. “I change my
> cepid, mind... just leave «l TEPEIyMas,
03:30 her alone” He vinai ii»

B ykpaiHchbkOMy mepekiani crocTepiraeMmo
YCIYeHHS CTPYKTYPH OPHUTIHAJIBHOTO pPEUYCHHS 3a
paxyHOK BWJIy4YeHHs 4acTHHH ‘‘just”. Takox Bifa-
Oynacsi TpaHchopMalisi CKIaZHOTO PEUEHHS 3 Kpa-
IIKOI0 Ha mpocTte, 00’enHaHe KOoMO10. JomaTkoBO
MaeMoO 3aMiHy HakazoBoro cmocoOy “leave her
alone” Ha Oinbm eMOIifHO 3a0apBiIeHUI BapiaHT
“He yinai ii”.

Cepist/ yac Opwrinan Iepexnan
“Did you call «I TH HiKOMY HE
5 cepist, |anybody? “Did 3arenehoHyBaB?
10:25 you call a doctor or | AHi nikapro, aHi B
emergency?” HIBUJIKY 7»

VY HaBe#eHUX MpUKIanax 30epeKeHO MUTATBHUI
TUI PEUYCHHS, MPOTE BiAOYNIHCA MEBHI CHHTAKCHYHI
Tpanchopmarii. 30kpema, y NEpIIOMY BHIAAKY
HelTpallbHe THTalbHE PEYCHHS TpPaHC(HOPMOBAHO
y MHTaIbHO-3alepedHe, MO MiACHIIOE eMOIlIHICTh
BUCIIOBJIIOBAaHHS Ta BIJITIHIOE 3[MBYBaHHS II€PCO-
HaXa. Y JpyroMy MNpUKIaAi MUTalIbHA CTPYKTypa
30epekeHa, ane Tepekiaanad JoAaB YacTKy «aHiy,
sKa CTBOPIOE e(eKT albTepHATHBH W YBHpa3HIOE
IHTOHALIIMHMY MaJOHOK (pa3u. TakuMm YUHOM,
CHUHTaKCHYHI 3MiHM Yy TIepeKJIafi 3yMOBJICHI He
JUIIe MDKMOBHUMH PO30ODKHOCTSMHM, a ¥ mpar-
HEHHSM T[epelaTH EMOIIMHO-CTHIIICTUYHHUN e(eKT
OpHTiHaIYy.
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Cepisi/ yac
5 cepis, 39:52

Opurinan
“Be quiet!”

Iepexaan
«Tuxime!»

VY HaBezeHOMY MpPHKIAAlI croctepiraeMo 30epe-
JKCHHSI OKJIMYHOTO THITy PEYEHHs, MPOTe i3 He3Hau-
HOI0 CHHTaKCHYHOI Moxudikaiicto. B opurinami
iMriepatiuBHa (opMa BHpaKEHA 32 JOMOMOTOIO JIiEC-
moBa fo be («Be quiet!y), Tomi sk B yKpaiHCBKii
Bepcii BOHO Oyno BHWIydeHe, i Haka3 pealli3oBaHO
JUIIEe TPUKMETHUKOM-00CcTaBuHOK  («Tuxime!»).
Taka TpaHcgopMalisi He BIUIMBAE HA 3MICT BHCIJIOB-
JIIOBAaHHS, OJHAK POOUTH HMOro OUIBII MPUPOIHUM
1 CTUJIICTHYHO BIATOBITHUM JUIsl YKPaTHCHKOT MOBHOT
HOPMH.

Cepisi/ uac Opurinasu Ilepexiiajg
5cepis, |“Everything is quiet |«VY Jlenmonis Bce
02:32 in Landon’s house” | Tuxo»

VY npoMy MpUKIaai MOKEMO MPOCTEKUTH CHH-
TakCH4HI TpaHcopMmarii, sKki Tepekianad 3acTo-
CyBaB Ul JOCSTHEHHS IIPUPOIHOCTI YKpaiHCBKOTO
BrucioBiioBaHHs. [lo-mepmre, BimOymacst 3MiHa
HOPSAAKY CIIB: aHIIIHCBKE PEYEHHS Mae Npsmy
ctpykrypy («Everything is quiet in Landon’s
house»), Tomi Ak B ykpaiHCBKiId Bepcii HOPSIOK
4neHiB pedeHHs Oyino 3miHeHO («Y JleHnoHiB Bce
tuxo»). [lo-apyre, i3 nmepekiany BUIyYeHO JIEKCEMY
house, amke B YKpaiHCHKiIH MOBI TPHUHAJIEKHICTH
o TmeBHOI pomuHU («y JIeHZOHIBY) yXe IMILTIKy€e
3HAYEHHS «B IXHBOMY JOMi», TOMY JIOAAaTKOBE yTOY-
HEHHS HE € HEOoOXiIHUM. Y pe3ynbTari Hepexiiajn
3ByYUTb OUIBII MPHUPOAHO U BIANOBiZaEe HOpMam
YKpaiHChKOT MOBH, BOJHOYAac 30epiraroud CMHCHT
opuriHay.

Cepisi/ uac OpurinaJu Iepexiiajg
6 cepis, |“Ineed youto help |«Tu moBuHHA
12:32 me!” JIOTIOMOT'TH MeHi!»

Y upoMy MHpHKIaai 0ayuMoO SICKpaBHH BHIIAJIOK
CHUHTaKCHUYHOI TpaHcopMallii, 3yMOBIEHOI pi3HU-
[EI0 MDK aHDIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMHU
y BHUpPaXEHHI MOmaIbHOCTI. B opwuriHami momaib-
HICTh peami3yeTbcsi dYepe3 KOHCTpyKuUito [ need
you to..., TOHi K B yKpaiHCBKI MOBI Taka CTPYK-
Typa € HempupoaHowo. ToMmy mepekianad 3aMiHIOE
MofaJibHEe A1€CIOBO need Ha IMIIEpaTUBHY KOHCTPYK-
miro « Ty TOBMHHA JOIMOMOITH MEHi!», 110 BOIHOYAC
3MIHIOE 1 TIOYaTOK pEYeHHS, 1 WOTr0 CHHTAKCHYHY
moOynoBy. Y pe3yisTari MepeKian 3BYIUTH OUTBIT
JUHAMIYHO Ta BiJMOBIIHO 10 HOPM YKpPaiHCHKOTO
MOBIICHHSI, 30€pirarour iHTSHIII0 OpUTIHAITY.

Cepis/ yac Opurinan Iepexaang
6 cepis, |“Concentrate on «3ranaii kabiHeT
11:50 Scott’s study” Ckoray




VY 1poMy TpHKIaAi 3aCTOCOBAHO CHHTAKCHYHY
TpaHc(oOpMallilo, IO MOJSIrae y 3aMiHi Ai€ciiBHOL
KOHCTPYKIIi concentrate on Ha IHITy — «3rajaiy».
Taka 3amiHa mnpu3Bena 10 3MIHM CHHTAaKCHYHOT
CTPYKTYPH BHCIIOBY, ajie IIPU [[bOMY OCHOBHHI 3MIiCT
perutikn 30epekero. [lepexnan 3ByIuTh OiLTBIT TIPH-
POIHO ISl YKpaiHCHKOTO MOBICHHSI Ta BiJIOBiNae
KOHTEKCTY KiHOTEKCTY.

Cepist/ uac Opurinan
“Lisey, Lisey....
come on....where

did you go?”

Ilepexaaj

6 cepis,
17:03

«JIizi, Jli3i....kyam
T 3HHUKJIA?»

Y 1mpoMy MpuUKIaai MOXHA BHIUIMTH JBI CHH-
Takcu4Hi TpaHcopmarii: 1) onymenss (emincuc) —
BUJIYYCHHSI BUTYKY come on, iKW y JTAaHOMY KOH-
TEKCTI BUKOHYE (DYHKIIIFO €MOLIHHOTO ITiICHITIOBaYa,
ajie He HeCe BAXKJIMBOIO 3MICTOBOTO HABAHTAXKCHHS;
2) 3amiHa fgiecioBa — to go («HTH») TIepemaHo sK
«3HUKHYTW», IO TOYHIIIE BiATBOPIOE EMOIIMHUN
MIJTEKCT CIEHU W HaJae peruIiii OUIbIIOoI eKcIpe-
cii B ykpaiHCBKil 03BydIli. TakuM YHHOM, 3MIiHH
y CTPYKTYpl pEUYCHHsI JOMOMOTIIM JIOCSTTH Oilb-

oI TPUPOAHOCTI ¥  eMOIHOT  BIAMOBITHOCTI
IepeKIany.
Cepis/ yac OpurinaJu Hepexnan
6 cepis, |“I really hate this, «MeHne 11€ OICHUTD,
17:03 Lisey” Jli3i»

Y 1poMy MpHUKIaAI 3aCTOCOBaHO TpaHCHOp-
Mariito mepeOymoBu (restructuring):  aHDTIHCHKe
pedeHHs moOynoBaHe 3a cxemoro [ + really hate
+ this, TOOTO cy0’eKT i3 NpemuKaToM; B YKpaiH-
CBKOMY TIepeKJaJli BOHO TepenaHe sk 0e30co0oBe:
Mene ye oOicumy. Takum umHOM, ocoba moBus (/)
HE BUpaKEHA TMPSMO, a IMIUTIUTHO Tepenana ¢op-
Mot0 jiecioBa. lle mo3Bossie 3p0OUTH BUCITIB OiTBIIT
MPUPOIHUM 1 PO3MOBHHMM [UIsl YKPaiHCHKOI MOBH,
30epirmy OCHOBHHM EMOIIWHHWHA 3MICT — CHJIBHE
HEBJIOBOJICHHS.

Cepisi/ yac Opurinasu Iepexan
6 cepist, | “It’s wonderfull «Ixi mpekpacHi
42:42 news” HOBHHH!»

Y HaBemeHOMY TPHUKJIAAl TpH TEepeKiaii Bimoy-
nacs TpaHchopMmallis 3MiHH THITy PEUCHHS: CTBEp-
JUKyBallbHE  PEUEHHS  OpUTIHANY  IEPETBOPECHO
Ha oknM4yHe. Taka 3MiHAa MOCHIIIOE EMOLIMHICTbH
BUCIIOBY Ta POOHUTH HOro OUIBII MPHUPOIHUM JUIS
YKPaiHCBKOTO MOBJICHHSI.

Cepisi/ yac OpurinaJu Hepexnan
6 cepist, |.. . .
04:06 Absolutely... «Hy 3BicHO...»
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VY 1mpoMy TpUKIIaai CIOCTEPIracThcs 3MiHA CHH-
TAKCHUYHOI CTPYKTYpPH: OJHOCKJIa{HE TIPUCITiBHUKOBE
pEUYCHHSI B OpUTiHANI TPaHC(POPMOBAHO y CIIOBOC-
HOJTy4EHHsI 3 BUI'YKOM B YKPaiHCBKOMY I€pEKIIafi.
Taka amanrarisi poOUTH PEIUTIKY OLTBII MPHPOAHOIO
Ta PO3MOBHOIO IS IITHOBOT ayIUTOPii.

BucnoBku. Y pe3ynbrari NpoBEICHOTO aHallizy
Oys10 3’sCOBaHO, IO y MEpeKiaai KiHOTEKCTy cepi-
ay 3aCTOCOBYETHCS IIMPOKHUN CIEKTP CHHTAKCHY-
HUX TpaHcOpMaliil: 3MiHa THIy peueHHs (CTBEp-
JUKYBaJIbHI — B OKJINYHI), TpaHC(hOpMAIlis CTPYKTypH
(MTOBHI pedeHHsI — B KOPOTKi BHT'YKH YU CIIOBOCIIO-
JYYEHHS), a TAaKOK BHJIYYCHHS Ta 3aMiHa OKPEMHX
eneMeHTiB. Taki mepeTBOpeHHsS 3yMOBIIEHI HEOOXij-
HICTIO OCATTH OiNIbIIOT MPUPOJHOCTI YKPaiHCBKOTO
MOBJICHHSI, ITepEeNaTH eMOIliiHe 3a0apBIICHHS PETUTIK
Ta 30epertu AMHaMIiKy naianory. B okpemux Buman-
KaX CHHTAKCHYHI 3MiHM [O3BOJISIIOTH YHHUKHYTH
JIOCIIIBHOCTI Ta KOMIIEHCYBaTW KYJNBTYpHI W MOBHI
BIIMIHHOCTI MDK aHDIIACHKOK Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

3acrocoBaHi TpaHcpopMallii 3a0e3MeUIn OCST-
HEHHS TOJIOBHOI METH — BiATBOPEHHS] KOMYHIKaTHB-
Horo edekry opurinamy. [lepeknanadeBi Banocs
nepejard iHTOHAIIHHY HACUYCHICTh, €MOIIIHICTh
Ta TPUPOTHICTHL MOBJICHHS MEPCOHAXKIB, IO € KITIO-
YOBUM Y CHPUIHATTI KiHOTeKCTy msinadeM. CHHTaK-
CUYHI TIepeOy0BH 3pOOMIH PETuTikKi OLTbI BHpa3-
HUMH, HaOMMH)KEHUMH 10 JKUBOI PO3MOBHOI MOBHU Ta
3pO3YMUTUMH /7151 YKPAiHCBKOTO penumnieHTa. Takum
YUHOM, CHHTaKCH4HI TpaHcdopmamii He wHie
BUKOHAJIM TEXHIUYHY (YHKIIIO ajanTauii TEeKCTY,
a ¥ cramu 3aco00M CTBOPEHHSI HEOOXiTHOTO XyHOXK-
HBOTO Ta €MOIIIITHOTO €(EKTY.

[lepceKTUBHUM BUAAETHCS PO3MIMPEHHS TOCTi-
JOKCHHS Ha 1HII THUOM TpaHcopMalliid, 30Kpema
JICKCUYHI Ta CTWJIICTUYHI, I00 BUSBUTHU IXHIO POJIb
y 30epexkeHHI MparMaTuyHOTrO TIOTEHIady OpH-
ridany. [lomanbiimii aHajgi3 MOXKHA 3IMCHUTH Ha
Mmarepiaii pi3HUX JKaHPiB KiHOTEKCTiB, IO J03BO-
JIUTH TIPOCTEIKUTH 3aKOHOMIPHOCTI TepeKIIamaIibKiX
pillieHb y IIUPHIOMY KOHTEKCTi. Takok IOIIEHUM
€ 3iCTaBJICHHA MEePEeKIIaJiB, BAKOHAHUX PI3HUMH CTY-
IiSIMH 9M TIepeKiIajaqaMu, 10 JOTIOMOXKE BHSBUTH
IHAMBIgyabHi cTpaTerii Ta iXHil BIUIMB Ha CHpPUI-
HATTS ayIUTOPIEIO.
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